
5.Lamp arm adjustment 

Please adjust the Angle reasonably 
within the adjustable range. 

 

6.Alarm clock settings 
• In time mode, press theM button to enter alarm mode. 
• Then press S button to select alarm setting options 
hour-minutes-snooze time-music-exit in turns. 
• short press /\ / \/ button to increase or decrease the value 

• In alarm mode, press the button to turned on/off 
the alarm and snooze function, it is alarm on- snooze 
on- alarm and snooze off in turns. 
• when alarm sounded, it will continue for one minute 
if there is no action. Press any key to stop the bell when 
snooze time arrived and alarm sounded. 

7.Temperature mode switching 
• In time mode, press button \/ to switch temperature 
mode between Celsius and Fahrenheit 

PERFORMANCE FAILURE 
1. the light doesn’t work 
2. lamp flickering 
3. Unable to turn on the light 
4. Slow wireless charging 
5. shell is damaged due to structural or material factors 

You’re advised to keep the packing boxes for at least 30 days after receiving, since the packing 
boxes are used to ensure the safety of transportation. 

PACKAGE LIST 

             table lamp	 DC adapter	                 cell battery	 user manual 

NOTE: Product images and description only for reference purpose. Due to product upgrading, 
physical picture may be associated with some small differences in kind, please see the subject 
produce. The cell battery type is CR2032, installed on the back of lamp arm.

5.Lampenarmeinstellung 
Bitte stellen Sie den Winkel 
angemessen innerhalb des 
einstellbaren Bereichs ein.

 

6.Alarmuhreinstellungen 
• Drücken Sie im Zeitmodus die Taste M, um den Alarmmo-
dus aufzurufen. 
• Drücken Sie dann die S-Taste, um abwechselnd die 
Alarmeinstellungsoptionen Stunde-Minuten-Schlummer-
zeit-Musik-Ausgang auszuwählen. 
• Drücken Sie kurz die Taste /\ / \/ , um den Wert zu erhöhen 
oder zu verringern 

• Drücken Sie im Alarmmodus die Taste, um die Alarm- und 
Schlummerfunktion ein- / auszuschalten. Es handelt sich 
um Alarm-Ein-Schlummer-Ein-Alarm und Schlummer-Aus. 
• Wenn ein Alarm ertönt, wird er eine Minute lang fortgesetzt, wenn keine Aktion ausgeführt 
wird. Drücken Sie eine beliebige Taste, um die Glocke zu stoppen, wenn die Schlummerzeit 
erreicht ist und ein Alarm ertönt. 
 
7.Temperaturmodusumschaltung 
• Drücken Sie im Zeitmodus die Taste \ /, um den Tempera-
turmodus zwischen Celsius und Fahrenheit umzuschalten 

LEISTUNGSFEHLER 
1. Das Licht funktioniert nicht 
2. Lampe flackert 
3. Das Licht kann nicht eingeschaltet werden 
4. Langsames kabelloses Laden 
5. Die Schale ist aufgrund struktureller oder materieller Faktoren beschädigt 
 
Es wird empfohlen, die Verpackungsboxen nach Erhalt mindestens 30 Tage lang 
aufzubewahren, da die Verpackungsboxen zur Gewährleistung der Transportsicherheit 
verwendet werden.

PAKETLISTE 
 

            Tischlampe                  Gleichstromadapter             Zellenbatterie            Benutzerhandbuch 
 
HINWEIS: Produktbilder und Beschreibung nur zu Referenzzwecken. Aufgrund von Pro-
dukt-Upgrades kann das physische Bild mit einigen kleinen Unterschieden in der Art verbun-
den sein. Weitere Informationen finden Sie im Betreff des Produkts. Der Zellenbatterietyp ist 
CR2032, der auf der Rückseite des Lampenarms installiert ist.

5.Регулировка рычага лампы 
Пожалуйста, отрегулируйте угол в 
пределах регулируемого диапазона. 

 

6. настройки будильника 
• В режиме времени нажмите кнопку M, чтобы войти в 
режим будильника. 
• Затем нажмите кнопку S, чтобы поочередно выбрать 
параметры настройки будильника: часы, минуты, 
время отсрочки, музыка, выход. 
• короткое нажатие кнопки  /\ / \/ для увеличения или 
уменьшения значения 

• В режиме будильника нажмите кнопку, чтобы включить 
/ выключить функцию будильника и повтора, это поочередно включается - будильник 
включен - будильник и отключается. 
• когда прозвучал сигнал тревоги, он будет продолжаться в течение одной минуты, если 
не будет предпринято никаких действий. Нажмите любую кнопку, чтобы выключить 
звонок, когда наступит время повтора сигнала и прозвучит сигнал будильника. 

7. переключение температурного режима 
• В режиме времени нажмите кнопку \/ для 
переключения температурного режима между 
градусами Цельсия и Фаренгейта. 

СБОЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ 
1. свет не работает 
2. мерцание лампы 
3. Невозможно включить свет. 
4. Медленная беспроводная зарядка. 
5. корпус поврежден из-за конструктивных или материальных факторов 
 
Рекомендуется хранить упаковочные коробки не менее 30 дней после получения, 
поскольку упаковочные коробки используются для обеспечения безопасности 
транспортировки.

СПИСОК ПАКЕТОВ 
 

настольная лампа  Адаптер постоянного 
тока

аккумуляторная 
батарея

руководство 
пользователя 

 
ПРИМЕЧАНИЕ: изображения и описание продукта только для справки. Из-за 
обновления продукта физическое изображение может быть связано с некоторыми 
небольшими различиями в натуральном выражении, пожалуйста, ознакомьтесь с 
предметом производства. Тип аккумуляторной батареи CR2032, установлен на задней 
части кронштейна лампы.

5. regulacja ramienia lampy 
Dostosuj kąt rozsądnie w regulowanym 
zakresie.. 

 

6. ustawienia budzika 
• W trybie czasu naciśnij przycisk M, aby przejść do trybu 
alarmu. 
• Następnie naciśnij przycisk S, aby wybrać opcje ustawień 
alarmu: godzina-minuta-czas drzemki-muzyka-wyjście na 
przemian. 
• krótkie naciśnięcie przycisku /\ / \/  zwiększa l
ub zmniejsza wartość 
 
• W trybie budzika naciśnij przycisk, aby włączyć / wyłączyć 
budzik i funkcję drzemki, włącza alarm i włącza drzemkę, 
włącza alarm i wyłącza drzemkę na zmianę. 
• gdy zabrzmi alarm, będzie trwał przez jedną minutę, jeśli nie zostanie wykonana żadna 
czynność. Naciśnij dowolny klawisz, aby zatrzymać dzwonek, gdy nadejdzie czas drzemki i 
zabrzmi alarm.

7. Przełączanie trybu temperatury 
• W trybie czasu naciśnij przycisk \/, aby przełączyć 
tryb temperatury między stopniami Celsjusza i Fahrenheita

AWARIA WYDAJNOŚCI 
1. światło nie działa 
2. migotanie lampy 
3. Nie można włączyć światła 
4. Powolne ładowanie bezprzewodowe 
5. skorupa jest uszkodzona z powodu czynników konstrukcyjnych lub materiałowych 
 
Zaleca się przechowywanie pudełek do pakowania przez co najmniej 30 dni po otrzymaniu, 
ponieważ pudełka do pakowania są używane w celu zapewnienia bezpieczeństwa transportu.

LISTA PACZEK 
 

lampa stołowa                        Adapter prądu stałego        bateria ogniwowa         instrukcja obsługi 
 
UWAGA: zdjęcia produktów i opis tylko w celach informacyjnych. Ze względu na aktualizację 
produktu fizyczny obraz może wiązać się z niewielkimi różnicami w rodzaju, zapoznaj się z 
tematem produkcji. Bateria ogniwowa to CR2032, zainstalowana z tyłu ramienia lampy.

INSTRUCTION
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TABLE LAMP WITH WIRELESS CHARGER 

Note: Product images and description only for reference purpose. Due to product upgrading, 
physical picture may be associated with some small differences in kind, please see the subject 
produce. The cell battery type is CR2032, installed on the back of lamp arm. 

SPECIFICATION: 
Model: 09004
Working temperature: -20-50°C 
Rated power: 18W 
Color temperature ranges:3000±300K; 4000±400K; 5000±500K 
Product name: wireless charger table lamp 
Input: 12V/1.5A 
Power of wireless charger: 5W 
Lamp size: 181*140*680mm 

PRODUCT INTRODUCTION 

1.	 Time Display 
2.	 Touch Key 
3.	 Temperature Display
4.	 Controls 
5.	 cell battery 
6.	 wireless charger
7.	 Mode button 
8.	 DC power port 

OPERATING INSTRUCTION: 

1.Power Connection Plug the DC adaptor into the power 
port behind the lamp base. 

NOTICE: 
• Please use the original power supply, do not use the cable 
extension or splitter, otherwise the product may work 
abnormal. 
• Do not use an adapter which isn’t match with output 24V. 
• If the lights flickered or noisy, please timely check the power 
supply 
• Do not connect the adapter metal point with other metals, or permanent damage to your 
product or other dangerous may resultor. 
• The original adapter is for this product only,and do not support for other use.

 2. Lighting Operation
 Short press button  to turn on/off  the light,  it is maxi-
mum brightness when first power connected. 

LIGHT BRIGHTNESS ADJUSTMENT 
short press the key  up/down botton  to adjust the bright-
ness of lamp, adjust five garde brightness in turn 

COLOR TEMPERATURE ADJUSTMENT 
short press  button to adjust the color temperature 
(cold light, warm light, natural light, 3 color temperatures 
in turn

3. Wireless charger put the equipment with QI technical 
standard on the middle of   logo  to start charging 

NOTICE: the light indicator is red when charging, and turn 
green when fully charged, if the red light is flashing,  it means 
charging failure. 

4. Setting of Time and Calendar 
• On time mode, press S button to enter time and calendar 
setting mode, press again to select options  
hour-minute-year-month-date in turn. 
• short press /\ / \/ button to increase or decrease the value, 
the week will change with date setting. 
• press M button or no function within 1 minute, it will exit time setting mode and showing 
the set time. 

TISCHLEUCHTE MIT KABELLOSEM LADEGERÄT 

Hinweis: Produktbilder und Beschreibung nur zu Referenzzwecken. Aufgrund von Pro-
dukt-Upgrades kann das physische Bild mit einigen kleinen Unterschieden in der Art verbund-
en sein. Der Zellenbatterietyp ist CR2032, der auf der Rückseite des Lampenarms installiert ist. 
 
SPEZIFIKATION:
Modell: 09004
Arbeitstemperatur: -20-50 ° C. 
Nennleistung: 18W 
Farbtemperaturbereiche: 3000 ± 300 K; 4000 ± 400 K; 5000 ± 500K 
Produktname: Wireless Charger Tischlampe 
Eingang: 12V / 1,5A 
Leistung des kabellosen Ladegeräts: 5W 
Lampengröße: 181 * 140 * 680 mm 

PRODUKTEINFÜHRUNG 

1.	 Zeitanzeige
2.	 Berühren Sie die Taste
3.	 Temperaturanzeige
4.	 Kontrollen
5.	 Zellenbatterie
6.	 drahtloses Ladegerät
7.	 Modustaste
8.	 Gleichstromanschluss

BETRIEBSANLEITUNG: 

1. Stromanschluss Stecken Sie den Gleichstromadapter in 
den Stromanschluss hinter dem Lampensockel. 
 
BEACHTEN: 
• Bitte verwenden Sie das Originalnetzteil, verwenden Sie 
nicht die Kabelverlängerung oder den Splitter, da das Pro-
dukt sonst möglicherweise abnormal funktioniert. 
• Verwenden Sie keinen Adapter, der nicht mit dem 24-V-Aus-
gang übereinstimmt. • Wenn die Lichter flackerten oder laut 
waren, überprüfen Sie bitte rechtzeitig die Stromversorgung 
• Verbinden Sie die Adaptermetallspitze nicht mit anderen Metallen, da dies zu dauerhaften 
Schäden an Ihrem Produkt oder anderen gefährlichen Folgen führen kann. 
• Der Originaladapter ist nur für dieses Produkt bestimmt und wird nicht für andere Zwecke 
unterstützt.

2. Beleuchtungsbetrieb 
Drücken Sie kurz die Taste  , um das Licht ein- und 
auszuschalten. Die maximale Helligkeit beträgt beim ersten 
Anschließen der Stromversorgung. 
 
LICHTHELLIGKEITSEINSTELLUNG 
Drücken Sie kurz die Taste nach oben / unten, um die 
Helligkeit der Lampe anzupassen, und stellen Sie die 
Helligkeit der fünf Garde nacheinander ein

FARBTEMPERATUREINSTELLUNG 
Kurzes Drücken der Taste   zum Einstellen der Farbtem-
peratur (kaltes Licht, warmes Licht, natürliches Licht, 
3 Farbtemperaturen nacheinander

3. Das kabellose Ladegerät bringt das Gerät mit dem 
technischen Standard QI in der Mitte des Logos  an, um 
den Ladevorgang zu starten 

HINWEIS: Die Leuchtanzeige leuchtet während des Ladevor-
gangs rot und leuchtet grün, wenn der Akku vollständig 
aufgeladen ist. Wenn das rote Licht blinkt, bedeutet dies, 
dass der Ladevorgang fehlschlägt.

4. Einstellung von Zeit und Kalender 
• Drücken Sie im Zeitmodus die Taste S, um den Zeit- und 
Kalendereinstellungsmodus aufzurufen, und drücken 
Sie erneut, um die Optionen Stunde-Minute-Jahr-Monat-
Datum der Reihe nach auszuwählen. 
• Drücken Sie kurz die Taste /\ / \/  um den Wert zu erhöhen oder zu verringern. 
Die Woche ändert sich mit der Datumseinstellung. 
• Drücken Sie innerhalb von 1 Minute die M-Taste oder keine Funktion. Der Zeiteinstellungs-
modus wird beendet und die eingestellte Zeit angezeigt. 

НАСТОЛЬНАЯ ЛАМПА С БЕСПРОВОДНЫМ ЗАРЯДНЫМ УСТРОЙСТВОМ 

Примечание: изображения и описание продукта только для справки. Из-за обновления 
продукта физическое изображение может быть связано с некоторыми небольшими 
различиями в натуральном выражении, пожалуйста, ознакомьтесь с предметом 
производства. Тип аккумуляторной батареи CR2032, установлен на задней части 
кронштейна лампы.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
Модель: 09004 
Рабочая температура: -20-50 ° C 
Номинальная мощность: 18 Вт 
Диапазон цветовой температуры: 3000 ± 300К; 4000 ± 400К; 5000 ± 500 К 
Название продукта: настольная лампа с беспроводным зарядным устройством 
Вход: 12 В / 1,5 А 
Мощность беспроводного зарядного устройства: 5 Вт 
Размер лампы: 181 * 140 * 680 мм

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА

1.	 Отображение времени
2.	 Сенсорная клавиша
3.	 Дисплей температуры
4.	 Органы управления
5.	 аккумуляторная батарея
6.	 беспроводная зарядка
7.	 Кнопка режима
8.	 Порт питания постоянного тока

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ: 

1. Подключение к источнику питания Подключите адаптер постоянного тока к порту 
питания за цоколем лампы.

УВЕДОМЛЕНИЕ: 
• Используйте оригинальный блок питания, не 
используйте удлинитель кабеля или разветвитель, в 
противном случае изделие может работать ненормально. 
• Не используйте адаптер, который не соответствует 
выходному напряжению 24 В. 
• Если свет мигает или шумит, своевременно проверьте 
источник питания. 
• Не соединяйте металлический наконечник адаптера с другими металлами, это может 
привести к необратимому повреждению продукта или другим опасным последствиям. 
• Оригинальный адаптер предназначен только для этого продукта и не поддерживает 
другое использование.

 2. Работа освещения 
 Короткое нажатие на кнопку   для включения / 
выключения света, это максимальная яркость при 
первом подключении питания. 
 
РЕГУЛИРОВКА ЯРКОСТИ СВЕТА 
Короткое нажатие кнопки вверх / вниз, чтобы 
отрегулировать яркость лампы, отрегулируйте яркость 
пяти ярдов по очереди 
 
РЕГУЛИРОВКА ЦВЕТОВОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ 
короткое нажатие кнопки  для регулировки цветовой 
температуры (холодный свет, теплый свет, естественный 
свет, 3 цветовые температуры по очереди

 3. беспроводное зарядное устройство поместите 
оборудование с техническим стандартом QI в середину 
логотипа   , чтобы начать зарядку. 
ПРИМЕЧАНИЕ: световой индикатор горит красным при 
зарядке и становится зеленым при полной зарядке, если 
красный свет мигает, это означает сбой зарядки.

4. Установка времени и календаря 
• В режиме времени нажмите кнопку S, чтобы войти в 
режим настройки времени и календаря, нажмите еще 
раз, чтобы выбрать параметры час-минута-год-месяц-
дата по очереди. 
• короткое нажатие кнопки /\ / \/ для увеличения или 
уменьшения значения, неделя будет меняться с установкой даты. 
• нажмите кнопку M или не выполняйте никаких функций в течение 1 минуты, он выйдет 
из режима установки времени и покажет установленное время.

LAMPA STOŁOWA Z ŁADOWARKĄ BEZPRZEWODOWĄ 
 

Uwaga: zdjęcia produktów i opis tylko w celach informacyjnych. Ze względu na aktualizację 
produktu fizyczny obraz może wiązać się z niewielkimi różnicami w rodzaju, zapoznaj się z 
tematem produkcji. Bateria ogniwowa to CR2032, zainstalowana z tyłu ramienia lampy.

SPECYFIKACJA: 
Model: 09004 
Temperatura pracy: -20-50 ° C 
Moc znamionowa: 18 W. 
Zakresy temperatury barwowej: 3000 ± 300 K; 4000 ± 400 K; 5000 ± 500 K. 
Nazwa produktu: lampa stołowa z bezprzewodową ładowarką 
Wejście: 12 V / 1,5 A. 
Moc ładowarki bezprzewodowej: 5 W. 
Rozmiar lampy: 181 * 140 * 680 mm 

WPROWADZENIE PRODUKTÓW

1.	 Wyświetlanie czasu
2.	 Dotknij klawisza
3.	 Wyświetlacz temperatury
4.	 Sterownica
5.	 bateria ogniwowa
6.	 bezprzewodowa ładowarka
7.	 Przycisk trybu
8.	 Port zasilania prądem stałym 

INSTRUKCJA OBSŁUGI: 
1. Podłączenie zasilania Podłącz adapter prądu stałego do 
gniazda zasilania za podstawą lampy. 
 
OGŁOSZENIE: 
• Należy używać oryginalnego zasilacza, nie używać 
przedłużacza ani rozdzielacza kabla, w przeciwnym razie 
produkt może działać nieprawidłowo. 
• Nie używaj adaptera, który nie pasuje do wyjścia 24V. 
• Jeśli światła migotały lub hałaśliwe, sprawdź w odpowied-
nim czasie zasilanie 
• Nie należy łączyć metalowego punktu adaptera z innymi metalami, ponieważ może to 
spowodować trwałe uszkodzenie produktu lub inne niebezpieczne. 
• Oryginalny adapter jest przeznaczony tylko do tego produktu i nie obsługuje innych 
zastosowań..

2. Działanie oświetlenia 
 Krótkie naciśnięcie przycisku , aby włączyć / wyłączyć 
światło, jest to maksymalna jasność po pierwszym podłącze-
niu zasilania. 
 
REGULACJA JASNOŚCI ŚWIATŁA 
Krótko naciśnij przycisk góra / dół, aby wyregulować jasność 
lampy, ustaw kolejno pięć poziomów jasności 
 
REGULACJA TEMPERATURY BARWOWEJ 
krótkie naciśnięcie przycisku    umożliwia regulację 
temperatury barwowej (światło zimne, światło ciepłe, światło 
naturalne, po kolei 3 temperatury barwowe

3. ładowarka bezprzewodowa umieść sprzęt w standardzie 
technicznym QI na środku logo  , aby rozpocząć ładowanie 
Uwaga: wskaźnik świetlny świeci na czerwono podczas 
ładowania i zmienia kolor na zielony po pełnym naładowaniu, 
jeśli miga czerwone światło, oznacza to awarię ładowania. 

4. Ustawienie czasu i kalendarza 
• W trybie czasu, naciśnij przycisk S, aby przejść do trybu 
ustawień czasu i kalendarza, naciśnij ponownie, aby wybrać 
kolejno opcje godzina-minuta-rok-miesiąc-data. 
• krótkie naciśnięcie przycisku /\ / \/ zwiększa lub zmniejsza 
wartość, tydzień zmieni się wraz z ustawieniem daty. 
• naciśnij przycisk M lub żadna funkcja nie zostanie akty-
wowana w ciągu 1 minuty, nastąpi wyjście z trybu 
ustawiania czasu i wyświetlenie ustawionego czasu.

Manufactured in PRC



PRODUCT WARRANTY REGULATION The warranty services of this product is strictly in accordance with Consumer Pro-
tection Law and The product quality law of China. If there is a performance fault listed in the “product performance fault table” after 

checking by after-sale service center,the service content is as follows:  Within 7 days after receiving the product,it is free to enjoy the refund and 
exchange service.  Within 8-15 days after receiving the product, it is free to enjoy replacement or maintenance service. Within 12 months after 
receiving the product, it is free to enjoy maintenance service. 
NON-WARRANTY REGULATION  Unauthorized maintenance, misuse, collision, neglect, abuse, fluid intake, accident, altered or tear 
up labels/anti-fake label; Exceed the warranty validity date;  Damage caused by force majeure;  Troubles are not on the range of “product 
performance fault table”  The human caused performance failure but listed in the product performance fault table”, including use of dimmer/
non-rated voltage/non-specified environment. 
CAUTIONS  Please wipe it by soft cotton fabric for surface cleaning, and do not use any corrosive solvents.   The light source is irreplaceable. 
Please stop use when actually wear out   If a failover occurs, please do not disassemble by yourself to avoid any damage on the product.You 
can contact the manufacture for maintenance.

PRODUKTGARANTIEREGELUNG Die Garantieleistungen für dieses Produkt entsprechen ausschließlich dem Ver-
braucherschutzgesetz und dem Produktqualitätsgesetz von China. Wenn nach Überprüfung durch das Kunden-

dienstzentrum ein Leistungsfehler in der „Produktleistungsfehlertabelle“ aufgeführt ist, lautet der Serviceinhalt wie folgt:  In-
nerhalb von 7 Tagen nach Erhalt des Produkts können Sie den Rückerstattungs- und Umtauschservice kostenlos nutzen. 
 Innerhalb von 8-15 Tagen nach Erhalt des Produkts kann der Austausch- oder Wartungsservice kostenlos in Anspruch genommen 
werden.  Innerhalb von 12 Monaten nach Erhalt des Produkts kann der Wartungsservice kostenlos in Anspruch genommen werden. 
NICHT-GEWÄHRLEISTUNGSREGELUNG   Nicht autorisierte Wartung, Missbrauch, Kollision, Vernachlässigung, Missbrauch, Flüs-
sigkeitsaufnahme, Unfall, veränderte oder zerreißende Etiketten / Anti-Fake-Etiketten;   Überschreiten Sie das Gültigkeitsdatum der Garantie. 
  Schäden durch höhere Gewalt;  Probleme liegen nicht im Bereich der „Produktleistungsfehlertabelle“. Der Mensch hat einen Leistungsfe-
hler verursacht, der jedoch in der Tabelle mit den Produktleistungsfehlern aufgeführt ist.
VORSICHTSMASSNAHMEN Wischen Sie es zur Oberflächenreinigung mit einem weichen Baumwollgewebe ab und verwenden Sie 
keine ätzenden Lösungsmittel. Die Lichtquelle ist unersetzlich. Bitte beenden Sie die Verwendung, wenn Sie tatsächlich abgenutzt sind 
Wenn ein Failover auftritt, zerlegen Sie es bitte nicht selbst, um Schäden am Produkt zu vermeiden. Sie können sich zur Wartung an den 
Hersteller wenden.

ПОЛОЖЕНИЕ О ГАРАНТИИ НА ПРОДУКТ Гарантийное обслуживание этого продукта осуществляется в 
строгом соответствии с Законом о защите прав потребителей и Законом о качестве продукции Китая. Если 

после проверки в центре послепродажного обслуживания в «таблице сбоев производительности продукта» обнаружен 
сбой в работе, содержание услуги будет следующим:В течение 7 дней после получения товара вы можете бесплатно 
воспользоваться услугой возврата и обмена.В течение 8-15 дней после получения продукта его можно бесплатно 
заменить или обслужить.В течение 12 месяцев после получения продукта техническое обслуживание бесплатно. 
НЕГАРАНТИЙНОЕ РЕГУЛИРОВАНИЕ Несанкционированное обслуживание, неправильное использование, столкновение, 
пренебрежение, злоупотребление, прием жидкости, несчастный случай, изменение или разрыв этикеток / этикеток с защитой от 
подделки; Превышение срока действия гарантии; Ущерб, причиненный форс-мажорными обстоятельствами; Проблемы не входят 
в «таблицу сбоев производительности продукта». Произошедший по вине человека отказ производительности, но указанный в 
таблице сбоев производительности продукта », включая использование диммера / неноминальное напряжение / нестандартную среду. 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯПожалуйста, протрите его мягкой хлопчатобумажной тканью для очистки поверхности и не используйте 
коррозионные растворители.Источник света незаменим. Пожалуйста, прекратите использование, когда действительно 
изнашивается В случае аварийного переключения не разбирайте самостоятельно, чтобы не повредить продукт. Вы можете связаться 
с производителем для обслуживания.

REGULAMIN GWARANCJI PRODUKTU Usługi gwarancyjne tego produktu są ściśle zgodne z prawem ochrony konsumentów i 
chińskim prawem dotyczącym jakości produktu. Jeśli po sprawdzeniu przez centrum obsługi posprzedażnej w „tabeli błędów wy-

dajności produktu” znajduje się wada wydajności, zakres usługi jest następujący: W ciągu 7 dni od otrzymania produktu możesz bezpłatnie 
skorzystać z usługi zwrotu i wymiany. W ciągu 8-15 dni od otrzymania produktu można bezpłatnie skorzystać z usługi wymiany lub konserwac-
ji. W ciągu 12 miesięcy od otrzymania produktu można bezpłatnie korzystać z usług konserwacyjnych.
REGULAMIN POGWARANCYJNY Nieautoryzowana konserwacja, niewłaściwe użycie, kolizja, zaniedbanie, nadużycie, spożycie płynów, 
wypadek, zmienione lub zerwane etykiety / etykiety zabezpieczające przed podróbkami; Przekroczenie terminu ważności gwarancji; Szkody 
spowodowane siłą wyższą; Problemy nie mieszczą się w zakresie „tabeli błędów wydajności produktu” Człowiek spowodował awarię działa-
nia, ale została wymieniona w tabeli błędów wydajności produktu ”, w tym użycie ściemniacza / napięcia bez znamionowego / środowiska 
niespecyfikowanego.
PRZESTROGIW celu wyczyszczenia powierzchni należy przetrzeć ją miękką bawełnianą szmatką i nie używać żadnych żrących rozpuszczal-
ników.Źródło światła jest niezastąpione. Proszę przestać używać, gdy faktycznie się zużyje W przypadku awarii, nie należy samodzielnie 
demontować produktu, aby uniknąć uszkodzenia produktu. W celu konserwacji można skontaktować się z producentem.

PRODUKTU GARANTIJAS REGULĒJUMS Šī produkta garantijas pakalpojumi ir stingri saskaņā ar Patērētāju tiesību aizsardzī-
bas likumu un Ķīnas produktu kvalitātes likumu. Ja pēc pārbaudes pēcpārdošanas servisa centrā ir snieguma kļūda, kas norādīta “produkta 
veiktspējas kļūdu tabulā”, pakalpojuma saturs ir šāds: 7 dienu laikā pēc produkta saņemšanas ir bezmaksas baudīt kompensācijas un ap-
maiņas pakalpojumus. 8-15 dienu laikā pēc produkta saņemšanas ir bez maksas izmantot nomaiņas vai apkopes pakalpojumus. 12 mēnešu 
laikā pēc produkta saņemšanas var bez maksas izmantot apkopes pakalpojumus.
ĀRPUSGARANTIJAS REGULĒJUMS neatļauta tehniskā apkope, nepareiza lietošana, sadursme, novārtā atstāšana, ļaun-
prātīga izmantošana, šķidruma uzņemšana, nelaimes gadījumi, izmainītas vai saplēstas etiķetes / pretviltošanas etiķete; 
XPārsniegt garantijas derīguma termiņu; postījumi, kas radušies nepārvaramas varas dēļ; Problēmas nav iekļautas “produkta veiktspējas kļū-
du tabulas” diapazonā. Cilvēka izraisīta veiktspējas kļūme, bet tā ir norādīta produkta veiktspējas kļūdu tabulā ”, ieskaitot blāvāka / nenominēta 
sprieguma / nenoteiktas vides izmantošanu.
BRĪDINĀJUMI Lūdzu, virsmas tīrīšanai noslaukiet to ar mīkstu kokvilnas audumu un nelietojiet kodīgus šķīdinātājus Gaismas avots ir neaiz-
stājams. Lūdzu, pārtrauciet lietošanu, kad tas faktiski nolietojas Ja notiek kļūme, lūdzu, neizjauciet pats, lai izvairītos no produkta bojājumiem. 
Lai saņemtu tehnisko apkopi, varat sazināties ar ražotāju.

GAMINIO GARANTIJOS REGULIAVIMAS Šio gaminio garantinės paslaugos griežtai atitinka Vartotojų apsaugos įstatymus ir Kini-
jos produktų kokybės įstatymus. Jei po produkto aptarnavimo centro patikrinimo „produkto veikimo gedimų lentelėje“ yra veikimo 

sutrikimas, paslaugos turinys yra toks: Per 7 dienas nuo produkto gavimo galite nemokamai naudotis pinigų grąžinimo ir keitimo paslauga. 
Per 8-15 dienų nuo produkto gavimo galite nemokamai naudotis pakeitimo ar priežiūros paslaugomis. Pagal 12 mėnesių nuo produkto 
gavimo galite nemokamai naudotis techninės priežiūros paslauga.
NEGARANTINIS REGULIAVIMAS Neautorizuota priežiūra, netinkamas naudojimas, susidūrimas, nepriežiūra, piktnaudžiavimas, skysčių 
vartojimas, nelaimingas atsitikimas, pakeistos ar suplėšytos etiketės / klastotė; Ceed Viršykite garantijos galiojimo datą; žala, kurią sukelia 
nenugalima jėga;Problemos nėra „gaminio veikimo gedimų lentelės“ diapazone Žmogaus sukeltas veikimo sutrikimas, bet nurodytas ga-
minio veikimo gedimų lentelėje “, įskaitant dimerio / neįvardytos įtampos / nenurodytos aplinkos naudojimą.
ĮSPĖJIMAI Norėdami nuvalyti paviršių, nuvalykite jį minkštu medvilniniu audiniu ir nenaudokite korozinių tirpiklių.Šviesos šaltinis yra nepa-
keičiamas. Prašome nutraukti naudojimą, kai iš tikrųjų susidėvi Jei įvyktų perjungimas, neišardykite patys, kad išvengtumėte produkto suga-
dinimo. Dėl techninės priežiūros galite kreiptis į gamintoją.

TOOTE GARANTII REGULEERIMINESelle toote garantiiteenused on rangelt kooskõlas tarbijakaitseseaduse ja Hiina toote 
kvaliteedi seadusega. Kui pärast müügijärgse teeninduskeskuse poolt kontrollimist on toote jõudluse tabelis loetletud toimi-

vusviga, on teenuse sisu järgmine:7 päeva jooksul pärast toote kättesaamist on tagasimakse ja vahetusteenuse kasutamine tasuta. 
8 8-15 päeva jooksul pärast toote kättesaamist on asendus- või hooldusteenust tasuta kasutada.12 kuu jooksul pärast toote kättesaamist on 
hooldusteenust tasuta kasutada.
GARANTIIVÄLINE REGULATSIOONomavoliline hooldus, väärkasutamine, kokkupõrge, hooletusse jätmine, kuritarvitamine, vedeliku tarbi-
mine, õnnetus, muudetud või rebinud sildid / võltsimisvastane silt;Elita garantii kehtivuse kuupäev; vääramatu jõu põhjustatud kahju;Prob-
leemid ei kuulu tootetugevuse tabeli vahemikkuInimene põhjustas töövea, kuid see on toodud toote jõudlustabelis “, sealhulgas hämardaja / 
nimipinge / määratlemata keskkonna kasutamine
.HOIATUSEDPindade puhastamiseks pühkige see pehme puuvillase kangaga ja ärge kasutage söövitavaid lahusteid.Valgusallikas on 
asendamatu. Palun lõpetage kasutamine, kui see on tegelikult kulunud Kui tõrkeotsing toimub, ärge võtke toodet ise lahti, et vältida toote 
kahjustamist. Hoolduse saamiseks võite pöörduda tootja poole.

UREDBA O GARANCIJI ZA IZDELEK Garancijske storitve tega izdelka so popolnoma v skladu z Zakonom o varstvu potrošnikov in 
kitajskim zakonom o kakovosti izdelkov. Če je po preverjanju v poprodajnem servisnem centru v “tabeli napak v delovanju izdelka” 

navedena napaka v zmogljivosti, je vsebina storitve naslednja:V 7 dneh po prejemu izdelka lahko brezplačno uživate v storitvi vračila kupnine 
in zamenjave.V 8-15 dneh po prejemu izdelka lahko brezplačno uživate v zamenjavi ali vzdrževanju. V 12 mesecih po prejemu izdelka lahko 
brezplačno uživate v vzdrževanju.
NEGARANCIJSKA UREDBAnepooblaščeno vzdrževanje, zloraba, trčenje, zanemarjanje, zloraba, vnos tekočine, nesreča, spremenjene ali 
raztrgane etikete / nalepke proti ponarejanju;prekoračite datum veljavnosti garancije;škoda zaradi višje sile;Težave niso v območju “tabela 
napak pri delovanju izdelka”Človeška napaka v delovanju, vendar navedena v tabeli z napakami v delovanju izdelka “, vključno z uporabo 
zatemnitve / neocenjene napetosti / neopredeljenega okolja.
PREVIDNO Za čiščenje površin ga obrišite z mehko bombažno tkanino in ne uporabljajte jedkih topil.Vir svetlobe je nenadomestljiv. Nehajte 
uporabljati, ko se dejansko obrabijoČe pride do odpovedi, ne razstavljajte sami, da se izognete poškodbam izdelka. Za vzdrževanje se lahko 
obrnete na proizvajalca.

5. Luktura rokas regulēšana 
Lūdzu, noregulējiet leņķi pamatoti 
regulējamajā diapazonā.

 

6. Modinātāja iestatījumi 
• Laika režīmā nospiediet pogu M, lai pārietu uz trauksmes 
režīmu. 
• Pēc tam nospiediet pogu S, lai izvēlētos trauksmes ies-
tatīšanas opcijas: stunda-minūte - atlikt laiku, mūzika - iziet 
pagriezienos. 
• īsi nospiediet /\ / \/ pogu, lai palielinātu vai samazinātu 
vērtību 

• Modinātāja režīmā nospiediet pogu, lai ieslēgtu / izslēgtu 
trauksmes un atlikšanas funkciju, tas ir trauksmes ieslēgša-
na - atlikšana ieslēgta - trauksme un atlikšana izslēgta pagriezienos. 
• ja atskan trauksme, tā turpinās vienu minūti, ja netiek veiktas nekādas darbības. Nospiediet 
jebkuru taustiņu, lai apturētu zvanu, kad pienāca snaudas laiks un atskanēja trauksme. 
 
7. Temperatūras režīma pārslēgšana 
• Laika režīmā nospiediet pogu \/, lai pārslēgtu 
temperatūras režīmu starp Celsija un Fārenheita režīmu

IZPILDES KĻŪME 
1. gaisma nedarbojas 
2. lampa mirgo 
3. Nevar ieslēgt gaismu 
4. Lēna bezvadu uzlāde 
5. apvalks ir bojāts strukturālu vai materiālu faktoru dēļ 
 
Pēc iepakojuma saņemšanas iesaiņojuma kastes ieteicams turēt vismaz 30 dienas, jo iepako-
juma kastes tiek izmantotas, lai nodrošinātu transportēšanas drošību. 
 

IEPAKOJUMU SARAKSTS 
 

galda lampa                          Līdzstrāvas adapteris          šūnas akumulators                lietotāja 	
				                           rokasgrāmata 
 
PIEZĪME. Produkta attēli un apraksts ir paredzēti tikai atsaucei. Produkta jaunināšanas dēļ 
fiziskā aina var būt saistīta ar nelielām atšķirībām natūrā, lūdzu, skatiet priekšmeta produkciju. 
Šūnas akumulatora tips ir CR2032, kas uzstādīts lampas sviras aizmugurē.

5. Lempos rankos reguliavimas 
Prašome pagrįstai sureguliuoti kampą 
nustatytame diapazone.

 

6. Žadintuvo nustatymai 
• Laiko režimu paspauskite mygtuką M, kad įjungtumėte 
žadintuvo režimą. 
• Tada paspauskite S mygtuką, kad pasirinktumėte žadintu-
vo nustatymo parinktis valandomis minutėmis, snaudimo 
laiką, muziką, išėjimu. 
• trumpai paspauskite /\ / \/ mygtuką, norėdami padidinti arba sumažinti vertę 
 
• Aliarmo režimu paspauskite mygtuką, kad įjungtumėte 
/ išjungtumėte žadintuvo ir snaudimo funkciją. Tai yra 
žadintuvas įjungtas - snaudimo įjungimas - aliarmas ir 
snaudimas išjungtas posūkiais. 
• nuskambėjus signalui, jis tęsis vieną minutę, jei nebus imtasi jokių veiksmų. Paspauskite bet 
kurį klavišą, kad sustabdytumėte varpą, kai ateis snaudimo laikas ir suskambės aliarmas. 
 
 
7. Temperatūros režimo perjungimas 
• Laiko režimu paspauskite mygtuką \/, jei norite perjungti 
temperatūros režimą tarp Celsijaus ir Farenheito

VEIKIMO NESĖKMĖ 
1. šviesa neveikia 
2. lemputė mirga 
3. Nepavyko įjungti šviesos 
4. Lėtas belaidis įkrovimas 
5. apvalkalas yra pažeistas dėl struktūrinių ar materialinių veiksnių 
 
Gavę pakavimo dėžes, patariama laikyti mažiausiai 30 dienų, nes pakavimo dėžės naudojamos 
transportavimo saugumui užtikrinti.

PAKUOČIŲ SĄRAŠAS 
 

stalo lempa                                         DC adapteris               elemento baterija        vartotojo vadovas 
 
PASTABA: Produkto vaizdai ir aprašymas yra tik informaciniai. Dėl produkto naujovinimo fizinis 
vaizdas gali būti susijęs su nedideliais skirtumais natūra. Prašome žiūrėti temą. Akumuliatori-
aus tipas yra CR2032, įmontuotas žibinto laikiklio gale.

5. Lambivarre reguleerimine 
Palun reguleerige nurka mõistlikult 
reguleeritavas vahemikus.

 

6. Äratuskella seaded 
• Kellaajarežiimis vajutage häirerežiimi sisenemiseks 
nuppu M. 
• Seejärel vajutage nuppu S, et valida äratusseadete 
valikud tund-minutid-aeg edasi lükata-muusika-väljuda 
kordamööda. 
• väärtuse suurendamiseks või vähendamiseks vajutage 
lühidalt nuppu /\ / \/ 
 
• Alarmi režiimis vajutage alarmi ja edasilükkamise funkt-
siooni sisse / välja lülitamiseks nuppu, see on alarm sisse - edasi lükatud - äratus ja korduvalt 
välja lülitatud. 
• kui häire kõlab, jätkub see ühe minuti jooksul, kui midagi ei toimu. Kellaaja peatamiseks 
vajutage suvalist klahvi, kui saabub edasilükkamise aeg ja äratus. 

7. Temperatuurirežiimi vahetamine 
• Temperatuurirežiimi vahetamiseks Celsiuse 
ja Fahrenheiti vahel vajutage ajarežiimis nuppu \/ 

СБОЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ 
1. свет не работает 
2. мерцание лампы 
3. Невозможно включить свет. 
4. Медленная беспроводная зарядка. 
5. корпус поврежден из-за конструктивных или материальных факторов 
 
Рекомендуется хранить упаковочные коробки не менее 30 дней после получения, 
поскольку упаковочные коробки используются для обеспечения безопасности 
транспортировки.

PAKETTIDE LOEND 
 

laualamp                                           Alalisvooluadapter            raku patarei                    kasutusjuhend 
 
MÄRKUS. Toote pildid ja kirjeldus on ainult viide. Toote täiendamise tõttu võib füüsiline pilt olla 
seotud mõningate väikeste erinevustega, palun vaadake teema toodangut. Rakupatarei tüüp 
on CR2032, mis on paigaldatud lambivarre tagaküljele.

5. Nastavitev roke svetilke 
Prosimo, prilagodite kot v razumnem 
območju.

 

6. Nastavitve budilke 
• V časovnem načinu pritisnite gumb M, da vstopite v način 
alarma. 
• Nato pritisnite gumb S, da izberete možnosti nastavitve 
alarma ura-minute-dremež čas-glasba-izhod v zavojih. 
• s kratkim pritiskom na tipko /\ / \/ povečajte ali 
zmanjšajte vrednost 
 
• V načinu alarma pritisnite gumb, da vklopite / izklopite 
funkcijo alarma in dremeža, alarm je vklopljen, dremež 
vključen in dremež izklopite v zavojih. 
• ko se oglasi alarm, se bo še eno minuto nadaljeval, če ne boste ukrepali. 
Pritisnite katero koli tipko, da ustavite zvonec, ko pride čas dremeža in se oglasi alarm.

7. Preklop temperaturnega načina 
• V časovnem načinu pritisnite gumb \/, da preklopite tem-
peraturni način med Celzija in Fahrenheita

NEUSPEH V DELOVANJU 
1. lučka ne deluje 
2. svetilka utripa 
3. Lučke ni mogoče vklopiti 
4. Počasno brezžično polnjenje 
5. lupina je poškodovana zaradi strukturnih ali materialnih dejavnikov 
 
Priporočamo vam, da embalažne škatle hranite vsaj 30 dni po prejemu, saj embalažne škatle 
uporabljajo za zagotavljanje varnosti prevoza.

SEZNAM PAKETOV 
 

namizna svetilka                                DC adapter                  celična baterija       navodila za uporabo 
 
OPOMBA: Slike in opis izdelka so samo referenčni. Zaradi nadgradnje izdelka je lahko fizična 
slika povezana z nekaterimi majhnimi razlikami v naravi, glejte zadevo. Tip celične baterije je 
CR2032, nameščen na zadnji strani ročice žarnice.

GALDA LAMPA AR BEZVADU LĀDĒTĀJU 
 

Piezīme. Produkta attēli un apraksts ir paredzēti tikai atsaucei. Produkta jaunināšanas dēļ 
fiziskā aina var būt saistīta ar nelielām atšķirībām natūrā, lūdzu, skatiet priekšmeta produkciju. 
Šūnas akumulatora tips ir CR2032, uzstādīts lampas sviras aizmugurē.

SPECIFIKĀCIJA: 
Modelis: 09004 
Darba temperatūra: -20-50 ° C 
Nominālā jauda: 18W 
Krāsu temperatūras diapazoni: 3000 ± 300K; 4000 ± 400K; 5000 ± 500K 
Produkta nosaukums: bezvadu lādētāja galda lampa 
Ieeja: 12V / 1.5A 
Bezvadu lādētāja jauda: 5W 
Lampas izmērs: 181 * 140 * 680mm 

PRODUKTA IEVADS

1.	 Laika displejs
2.	 Pieskarieties taustiņam
3.	 Temperatūras displejs
4.	 Kontrole
5.	 šūnas akumulators
6.	 bezvadu lādētājs
7.	 Režīma poga
8.	 Līdzstrāvas pieslēgvieta

EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJA: 

1. Strāvas savienojums Pievienojiet līdzstrāvas adapteri 
strāvas pieslēgvietā aiz lampas pamatnes. 
 
PAZIŅOJUMS: 
• Lūdzu, izmantojiet oriģinālo barošanas avotu, nelietojiet 
kabeļa pagarinātāju vai sadalītāju, pretējā gadījumā produkts 
var darboties neparasti. 
• Nelietojiet adapteri, kas neatbilst 24V izejai. 
• Ja gaismas mirgo vai ir trokšņainas, lūdzu, savlaicīgi pārbau-
diet strāvas padevi 
• Nepievienojiet adaptera metāla galu citiem metāliem, jo ​​tas var izraisīt neatgriezenisku 
produkta bojājumu vai citu bīstamu elementu. 
• Oriģinālais adapteris ir paredzēts tikai šim izstrādājumam un neatbalsta citu lietošanu.

2. Apgaismošanas darbība 
 Īsi nospiediet pogu  , lai ieslēgtu / izslēgtu gaismu. Tas 
ir maksimālais spilgtums, kad pirmo reizi tiek pievienota 
strāva. 
 
GAISMAS SPILGTUMA REGULĒŠANA 
īsi nospiediet taustiņu uz augšu / uz leju, lai noregulētu 
spuldzes spilgtumu, pēc kārtas noregulējiet piecus gardes 
spilgtumus 
 
KRĀSU TEMPERATŪRAS PIELĀGOŠANA 
īsi nospiediet pogu  , lai pielāgotu krāsu temperatūru 
(aukstā gaisma, silta gaisma, dabiskā gaisma, 3 krāsu 
temperatūras pēc kārtas

3. bezvadu lādētājs logotipa   vidū ievietojiet aprīkojumu 
ar QI tehnisko standartu, lai sāktu uzlādi 

PIEZĪME: uzlādes laikā indikators ir sarkans un pilnībā 
uzlādēts kļūst zaļš, ja sarkanā gaisma mirgo, tas nozīmē 
uzlādes kļūmi. 
 

4. Laika un kalendāra iestatīšana 
• Laika režīmā nospiediet pogu S, lai pārietu uz laika 
un kalendāra iestatīšanas režīmu, nospiediet vēlreiz, lai 
pēc kārtas izvēlētos opcijas stunda-minūte-gads-mēne-
sis-datums. 
• īsi nospiediet /\ / \/ pogu, lai palielinātu vai samazinātu vērtību, nedēļa mainīsies ar datuma 
iestatījumu. 
• 1 minūtes laikā nospiediet pogu M vai nav funkciju, 
tas izies no laika iestatīšanas režīma un parādīs iestatīto laiku.

STALO LEMPA SU BELAIDŽIU ĮKROVIKLIU
 

Pastaba: Produkto vaizdai ir aprašymas yra tik informaciniai. Dėl produkto nau-
jovinimo fizinis vaizdas gali būti susijęs su nedideliais skirtumais natūra. Prašome 
žiūrėti temą. Akumuliatoriaus tipas yra CR2032, įmontuotas žibinto laikiklio gale. 

SPECIFIKACIJA: 
Modelis: 09004 
Darbinė temperatūra: -20-50 ° C 
Nominali galia: 18W 
Spalvų temperatūros diapazonai: 3000 ± 300K; 4000 ± 400K; 5000 ± 500K 
Produkto pavadinimas: belaidžio įkroviklio stalinė lempa 
Įvestis: 12V / 1.5A 
Belaidžio įkroviklio galia: 5W 
Lempos dydis: 181 * 140 * 680 mm 

PRODUKTO PRISTATYMAS 

1.	 Laiko rodymas
2.	 Palieskite klavišą
3.	 Temperatūros rodymas
4.	 Valdikliai
5.	 elemento baterija
6.	 belaidis įkroviklis
7.	 Režimo mygtukas
8.	 Nuolatinės srovės prievadas

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: 
1. Maitinimo prijungimas Prijunkite nuolatinės srovės adapt-
erį prie maitinimo prievado už lempos pagrindo. 
 
PASTEBĖTI: 
• Prašome naudoti originalų maitinimo šaltinį, nenaudokite 
kabelio prailginimo ar skirstytuvo, kitaip gaminys gali veikti 
nenormaliai. 
• Nenaudokite adapterio, kuris neatitinka 24 V išėjimo. 
• Jei žibintai mirgėjo ar triukšmingai, laiku patikrinkite 
maitinimo šaltinį 
• Nejunkite adapterio metalinio taško su kitais metalais, nes tai gali sukelti visišką gaminio 
pažeidimą ar kitus pavojingus dalykus. 
• Originalus adapteris skirtas tik šiam gaminiui ir nepalaiko kito naudojimo.

 2. Apšvietimo operacija 
 Trumpai paspauskite mygtuką , kad įjungtumėte / 
išjungtumėte šviesą. Tai yra didžiausias ryškumas, prijungus 
pirmą maitinimą. 
 
ŠVIESOS RYŠKUMO REGULIAVIMAS 
trumpai paspauskite klavišą aukštyn / žemyn, kad sureguli-
uotumėte lempos ryškumą, pakoreguokite penkis gardės 
ryškumą 
 
SPALVŲ TEMPERATŪROS REGULIAVIMAS 
trumpai paspauskite mygtuką  , kad sureguliuotumėte 
spalvų temperatūrą (šalta šviesa, šilta šviesa, natūrali šviesa, 
3 spalvų temperatūra savo ruožtu

3. belaidis įkroviklis įdėkite įrangą su QI techniniu standartu 
ant logotipo  vidurio, kad pradėtumėte krauti 
Pastaba: įkraunant lemputės indikatorius yra raudonas ir 
visiškai įkrautas tampa žalias, jei mirksi raudona lemputė, tai 
reiškia, kad nepavyko įkrovimo. 
 

4. Laiko ir kalendoriaus nustatymas 
• Laiko režimu paspauskite S mygtuką, kad įeitumėte į laiko 
ir kalendoriaus nustatymo režimą, paspauskite dar kartą, 
kad paeiliui pasirinktumėte valandos, minutės, metų ir 
mėnesio datos parinktis. 
• trumpai paspauskite /\ / \/ mygtuką norėdami padidinti ar 
sumažinti vertę, savaitė pasikeis nustatant datą. 
• Per 1 minutę paspauskite mygtuką M arba jei nebus jokių funkcijų, jis išeis iš laiko nustatymo 
režimo ir parodys nustatytą laiką.

TRAADITA LAADIJAGA LAUALAMP 
 

Märkus. Toote pildid ja kirjeldus on ainult viide. Toote täiendamise tõttu võib füüsiline pilt olla 
seotud mõningate väikeste erinevustega, palun vaadake teema toodangut. Rakupatarei tüüp 
on CR2032, mis on paigaldatud lambivarre tagaküljele.

SPETSIFIKATSIOON: 
Mudel: 09004 
Töötemperatuur: -20-50 ° C 
Nimivõimsus: 18W 
Värvitemperatuuri vahemikud: 3000 ± 300K; 4000 ± 400K; 5000 ± 500K 
Toote nimetus: traadita laadija laualamp 
Sisend: 12V / 1,5A 
Juhtmeta laadija võimsus: 5W 
Lambi suurus: 181 * 140 * 680mm

TOOTE TUTVUSTUS

1.	 Aja kuvamine
2.	 Puudutage klahvi
3.	 Temperatuuri näidik
4.	 Juhtnupud
5.	 raku patarei
6.	 traadita laadija
7.	 Režiimi nupp
8.	 Alalisvoolu toiteport

KASUTUSJUHEND:
 
1. Toiteühendus Ühendage alalisvooluadapter lambipesa taga olevasse toiteporti. 
 
MÄRKUS: 
• Kasutage originaalset toiteallikat, ärge kasutage kaabli 
pikendust ega jaoturit, muidu võib toode töötada ebaha-
rilikult. 
• Ärge kasutage adapterit, mis ei sobi 24V väljundiga. 
• Kui tuled vilguvad või on lärmakad, kontrollige toiteallikat 
õigeaegselt 
• Ärge ühendage adapteri metallpunkti teiste metallidega, 
see võib põhjustada toote püsivaid kahjustusi või muid 
ohtlikke tagajärgi. 
• Originaaladapter on mõeldud ainult sellele tootele ja ei 
toeta muud kasutamist.

2. Valgustusoperatsioon 
Valgust sisse- / väljalülitamiseks vajutage lühidalt nuppu .
See on maksimaalne eredus, kui seade on esmakordselt 
ühendatud. 
 
VALGUSE HELEDUSE REGULEERIMINE 
Lambi ereduse reguleerimiseks vajutage lühidalt 
klahvi üles / alla, reguleerige omakorda viis garde heledust 
 
VÄRVITEMPERATUURI REGULEERIMINE 
lühike vajutusnupp   värvitemperatuuri reguleerimiseks 
(külm valgus, soe valgus, loomulik valgus, 3 värvitemperat-
uuri omakorda

3. laadige traadita laadija QI tehnilise standardiga seadmed 
logo  keskele, et laadimist alustada 
MÄRKUS: valgustuse indikaator on laadimisel punane ja 
täislaadimisel muutub roheliseks, kui punane tuli vilgub, 
tähendab see laadimisviga. 
 

4. Aja ja kalendri seadistamine 
• Kellaajarežiimis vajutage nuppu S, et siseneda kellaaja 
ja kalendri seadistamise režiimi, vajutage uuesti, et valida 
järjest tunnid-minutid-aastad-kuud-kuupäevad. 
• Väärtuse suurendamiseks või vähendamiseks vajutage 
lühidalt nuppu /\ / \/, nädal muutub kuupäeva seadistusega. 
• 1 minuti jooksul vajutage nuppu M või funktsiooni pole, see 
väljub aja seadistamise režiimist ja näitab määratud aega.

NAMIZNA SVETILKA Z BREZŽIČNIM POLNILNIKOM 
 

Opomba: Slike in opis izdelka so samo referenčni. Zaradi nadgradnje izdelka je lahko fizična 
slika povezana z nekaterimi majhnimi razlikami v naravi, glejte zadevo. Tip celične baterije je 
CR2032, nameščen na zadnji strani ročice žarnice.

SPECIFIKACIJA: 
Model: 09004 
Delovna temperatura: -20-50 ° C 
Nazivna moč: 18W 
Območja barvne temperature: 3000 ± 300K; 4000 ± 400K; 5000 ± 500K 
Ime izdelka: namizna svetilka z brezžičnim polnilnikom 
Vhod: 12V / 1,5A 
Moč brezžičnega polnilnika: 5W 
Velikost svetilke: 181 * 140 * 680 mm

PREDSTAVITEV IZDELKA

1.	 Prikaz časa
2.	 Tipka na dotik
3.	 Prikaz temperature
4.	 Nadzor
5.	 celična baterija
6.	 brezžični polnilnik
7.	 Gumb za način
8.	 Vrata za enosmerni tok

NAVODILA ZA UPORABO: 
1. Priključek za napajanje Priključite enosmerni napajalnik v 
napajalna vrata za ohišjem žarnice. 
 
OPAZITI: 
• Uporabljajte originalno napajanje, ne uporabljajte podaljška 
kabla ali razdelilnika, saj lahko izdelek deluje neobičajno. 
• Ne uporabljajte adapterja, ki se ne ujema z izhodom 24V. 
• Če so lučke utripale ali hrupne, prosimo, da pravočasno 
preverite napajanje 
• Kovinske konice adapterja ne povezujte z drugimi kovinami ali lahko povzroči trajne poškod-
be izdelka ali druge nevarne snovi. 
• Originalni adapter je namenjen samo za ta izdelek 
in ne podpira druge uporabe.

2. Delovanje razsvetljave 
 Kratek pritisk gumba   za vklop / izklop luči je največja 
svetlost ob prvem priključitvi napajanja. 
 
NASTAVITEV SVETLOSTI SVETLOBE 
kratek pritisk tipke gor / dol, da prilagodite svetlost žarnice, 
po vrsti prilagodite pet vrtnih svetlosti 
 
NASTAVITEV BARVNE TEMPERATURE 
kratek pritisk na gumb    za nastavitev barvne 
temperature (hladna svetloba, topla svetloba, naravna 
svetloba, 3 barvne temperature po vrsti

 3. brezžični polnilnik na sredino logotipa  postavite 
opremo s tehničnim standardom QI, da začnete polniti 
OPOMBA: lučka je med polnjenjem rdeča, ob polnem 
polnjenju pa sveti zeleno; če rdeča lučka utripa, to pomeni, 
da polnjenje ne uspe 
 

4. Nastavitev časa in koledarja 
• V časovnem načinu pritisnite gumb S, da vstopite v način 
nastavitve časa in koledarja, nato znova pritisnite, 
da izberete možnosti uro-minuto-leto-mesec-datum. 
• s kratkim pritiskom na tipko /\ / \/ povečate ali zmanjšate 
vrednost, teden se spremeni z nastavitvijo datuma. 
• v 1 minuti pritisnite gumb M ali nobene funkcije, izstopi iz 
načina nastavitve časa in prikaže nastavljeni čas.


